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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SHANGHAI COOPERATION ORGANIZATION 

The Member States of the Shanghai Cooperation Organization (hereinafter referred 
to as the Parties), 

Guided by universally recognized principles and norms of international law, 
Considering the provisions of Article 19 of the Charter of the Shanghai Cooperation 

Organization of 7 June 2002, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Convention, the terms below shall have the following mean-
ings: 

(1) “Charter” shall mean the Charter of the Shanghai Cooperation Organization of 
7 June 2002; 

(2) “SCO” or “Organization” shall mean the Shanghai Cooperation Organization; 
(3) “Member State” shall mean SCO Member State; 
(4) “receiving State” shall mean the Member State on whose territory a permanent 

body of the SCO or a division of that body is headquartered; 
(5) “permanent bodies of the SCO” shall mean the Secretariat of the SCO and the 

RATS of the SCO; 
(6) “Secretariat” shall mean the SCO Secretariat, which is the permanent adminis-

trative body of the SCO; 
(7) “RATS” shall mean the SCO Regional Anti-Terrorist Structure, which is a 

permanent body of the SCO; 
(8) “RATS Council” shall mean a body of the RATS; 
(9) “Executive Committee” shall mean a body of the RATS; 
(10) “Executive Secretary” shall mean the Executive Secretary of the SCO; 
(11) “Director” shall mean the Director of the Executive Committee of the RATS; 
(12) “officials” shall mean individuals assigned by the Parties to work in permanent 

bodies of the SCO and appointed to relevant staff positions; 
(13) “permanent representative” shall mean the permanent representative of a Mem-

ber State in the SCO Secretariat; 
(14) “representatives of Member States” shall mean the heads of delegations and 

their deputies, delegates, advisors, technical experts and secretaries of delegations sent by 
Member States to meetings and events conducted within the framework of the Organiza-
tion; 
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(15) “experts on mission for the Organization” shall mean experts, other than offi-
cials, carrying out SCO assignments; 

(16) “family members” shall mean the spouse and the children 18 years of age or 
under living with them; 

(17) “premises” shall mean the buildings or parts of buildings of the permanent bod-
ies of the SCO that are designated for official use, regardless of their form of ownership 
or to whom the title belongs, including the land parcel that accommodates a building or 
part of building. 

I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SCO 

Article 2 

1. The SCO shall be endowed with international legal capacity and shall enjoy 
such legal capacity on the territory of each Member State, which shall be necessary for 
the implementation of its purposes and objectives. 

2. The SCO shall enjoy the rights of a legal person and may, specifically: 
 - enter into treaties; 
 - acquire, lease, and alienate movable and immovable property and dispose of 

it; 
 - open bank accounts and perform operations involving money in any cur-

rency; 
 - sue and be sued. 
3. The rights accorded by this article shall be exercised on behalf of the Secre-

tariat and the Executive Committee by the Executive Secretary and the Director, respec-
tively. 

Article 3 

1. The SCO, its property and its assets shall enjoy immunity from every form of 
administrative or judicial process, except for cases in which the Organization itself waives 
its immunity. No waiver of immunity shall extend to any measure of execution. 

2. The premises and vehicles of permanent bodies of the SCO, as well as archives 
and documents, including official correspondence, wherever located, shall enjoy immu-
nity from search, requisition, confiscation, arrest or other forms of execution. 

3. Representatives of relevant authorities and administrative bodies of the receiv-
ing State may enter the premises of the permanent bodies of the SCO solely with the con-
sent of and on the terms approved by the Executive Secretary or the Director or officials 
or their deputies. 

4. Any actions decided upon by relevant authorities and administrative bodies of 
the receiving State may be carried out on the premises of the permanent bodies of the 
SCO solely with the consent of the Executive Secretary or the Director or officials or their 
deputies. 
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5. The premises and vehicles of the permanent bodies of the SCO may not serve 
as a refuge for any persons who are being prosecuted under the law of any of the Member 
States or are subject to extradition to any of the Member States or to a third-party State. 

6. The premises and vehicles of the permanent bodies of the SCO may not be used 
for purposes that are not compatible with the functions and objectives of the SCO or that 
are detrimental to the security and interests of the Parties. 

7. The receiving State shall take the appropriate steps to protect the premises of 
the permanent bodies of the SCO from any intrusion or damage. 

8. The Council of the Heads of the SCO Member States may, on behalf of the Or-
ganization, expressly waive the privileges and immunities provided to the SCO. 

Article 4 

The SCO, its assets, income, and other property: 
- shall be exempt from all direct taxes and charges and value-added tax (in-

cluding in the form of a reimbursement under the regulatory and legal acts 
of a Member State) levied in the territories of the Member States other than 
those that represent payment for specific services rendered; 

- shall be exempt from customs duties and other charges and import and ex-
port prohibitions and restrictions when the Organization imports or exports 
articles for its official use. Articles exempted from the general rules when 
they are brought in shall not be sold in the Member State into whose terri-
tory they were imported, except under conditions agreed with the govern-
ment of that Member State; 

- shall be exempt from customs duties and other charges and import and ex-
port prohibitions and restrictions when the Organization imports or exports 
its own publications. 

Article 5 

1. For its official communications, the SCO shall enjoy in the territory of each 
Member State treatment that is no less favourable than that accorded by that State to the 
diplomatic missions of foreign States. 

2. The SCO shall be entitled to use codes, courier services, and other means of 
communication that ensure the confidentiality of the transfer of information and to receive 
and send correspondence by means of couriers or sealed bags that enjoy the very same 
privileges and immunities enjoyed by diplomatic couriers and bags. 

3. All packages that constitute official correspondence shall have visible external 
marks indicating their nature and shall contain only official correspondence or articles 
that are intended for official use and whose transfer requires confidentiality. 

4. A courier must have an official document indicating his status and the number 
of packages that constitute official correspondence. 
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Article 6 

The SCO may place the flag, emblem or other insignia of the Organization on the 
premises occupied by it and on official vehicles. 

Article 7 

The Organization may, in accordance with its purposes and objectives, issue and dis-
seminate printed matter. 

Article 8 

The Member States shall assist the SCO in acquiring the necessary premises for the 
performance of its functions. 

Article 9 

The SCO shall cooperate with the authorities and administrative bodies of the Mem-
ber States with an eye to ensuring the proper course of justice and compliance with the 
orders of law-enforcement authorities, as well as preventing any abuse of the privileges 
and immunities envisaged by this Convention. 

II. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF OFFICIALS 

ARTICLE 10 

1. The officials of the permanent bodies of the SCO shall be international civil 
servants. 

2. In the discharge of their official duties, they shall not seek or receive instruc-
tions from any Member State and/or government, organization or private person. 

3. Each Party shall undertake to respect strictly the international character of the 
functions of the officials and not influence them in the discharge of their official duties. 

Article 11 

The officials in the territory of the Member States shall: 
(1) be immune from criminal, civil and administrative liability in respect of words 

spoken or written by them and all acts performed by them in their official capacity, except 
for: 

 - claims for damages in connection with a traffic accident caused by a vehicle 
belonging to or operated by the Organization or an official; 

 - claims for damages in connection with death or bodily injury caused by the 
action of an official; 
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(2) be exempt from taxation on the salaries and other emoluments paid by the Or-
ganization; 

(3) be exempt from national service obligations; 
(4) be exempt, together with their family members, from immigration restrictions 

and from alien registration; 
(5) in the sphere of foreign-exchange operations, enjoy the same privileges as those 

accorded to diplomatic agents in the territories of the Member States; 
(6) enjoy, together with their family members, the same privileges with regard to 

repatriation as are enjoyed by diplomatic agents at times of international crisis; 
(7) when initially assuming a post and then departing from the receiving State in 

connection with the termination of the Contract, have the right, in accordance with the 
regulations of the receiving State, to bring in and take out property, including vehicles in-
tended for their personal use, without payment of customs duties, taxes or charges other 
than those that represent payment for specific services rendered. 

Article 12 

In addition to the privileges and duties enshrined in Article 11 of this Convention, the 
Executive Secretary, the Director, and their deputies, as well as their family members, 
shall enjoy other privileges and immunities accorded under international law to diplo-
matic agents and their family members. 

Article 13 

Officials shall not be entitled to engage in any commercial or other activity for per-
sonal profit or the profit of others. 

Article 14 

1. Officials and their family members shall enjoy the privileges and immunities 
provided in this Convention from the moment they enter the territory of the receiving 
State on proceeding to their place of assignment or, if they are already in its territory, 
from the moment the officials commence carrying out their duties. 

2. When the functions of an official have come to an end, the official’s privileges 
and immunities, as well as the privileges and immunities of the official’s family members 
who are not citizens of the receiving States, shall cease at the moment at which the offi-
cial leaves the receiving State or upon expiry of a reasonable of time to do so. The privi-
leges and immunities of the family members of an official shall cease when they cease to 
be members of his family, but with the proviso that, if such persons intend to leave the re-
ceiving State within a reasonable amount of time, their privileges and immunities shall 
subsist until the moment of their departure. 

3. In the event of the death of an official, the official’s family members shall con-
tinue to enjoy the privileges and immunities accorded to them until the moment they leave 
the receiving State or until the expiry of a reasonable amount of time to do so. 
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Article 15 

1. The privileges and immunities enjoyed by officials are granted to them not for 
their personal benefit, but for the effective and independent exercise of their official func-
tions in the interests of the Organization. 

2. The Council of the Heads of the SCO Member States shall have the right to 
waive the immunity of the Executive Secretary upon recommendation of the Council of 
Foreign Ministers of the SCO Member States. 

3. The Council of the Heads of the SCO Member States shall have the right to 
waive the immunity of the Director and his deputies upon recommendation of the RATS 
Council. 

4. The Council of Foreign Ministers of the SCO Member States shall have the 
right to waive the immunity of the deputies of the Executive Secretary upon recommenda-
tion of the Council of National Coordinators of the SCO Members States. 

5. The Executive Secretary, with the consent of the Council of National Coordina-
tors of the SCO Members States, shall have the right to waive the immunity of other offi-
cials of the Secretariat; the Director, with the consent of the RATS Council, shall have the 
right to waive the immunity of officials of the Executive Committee. 

6. Waiver must be express. 

Article 16 

Visas for officials shall be processed in an expedited manner and free of charge when 
a letter of invitation to a post or travel orders are presented. 

III. EXPERTS ON MISSION FOR THE ORGANIZATION 

ARTICLE 17 

1. Experts (other than officials) who are carrying out SCO assignments shall enjoy 
the privileges and immunities that are necessary for the independent exercise of their 
functions while on mission, including the time spent travelling in connection with the mis-
sion. Specifically, they shall be accorded: 

 -  immunity from personal arrest or detention and from seizure of their per-
sonal baggage; 

 - immunity from criminal, civil and administrative liability in respect of 
words spoken or written by them and all acts performed by them in the exer-
cise of their functions. This immunity shall continue to be accorded notwith-
standing that the persons concerned are no longer on mission for the Or-
ganization; 

 - inviolability for all papers and documents; 
 - the right to use codes and to receive and send papers or correspondence by 

means of couriers or sealed bags for purposes of communication with the 
Organization; 
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 - the same privileges in respect of currency and exchange restrictions as are 
accorded to representatives of foreign governments on temporary official 
missions; 

 - the same immunities and privileges in respect of their personal baggage as 
are accorded to diplomatic representatives. 

2. The privileges and immunities are accorded to the experts in the interests of the 
SCO, not for the personal benefit of the experts. 

3. The Executive Secretary, with the consent of the Council of National Coordina-
tors, and the Director, with the consent of the RATS Council, shall have the right to waive 
the immunity of experts carrying out SCO assignments. 

4. Waiver must be express. 

IV. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES 

ARTICLE 18 

1. Representatives of Member States, in the discharge of their official duties and 
while traveling to and from the location of SCO-organized events in the Member States, 
shall be accorded the following privileges and immunities: 

 (1) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their per-
sonal baggage, as well as immunity from criminal, civil and administrative li-
ability in respect of words spoken or written by them and all acts performed by 
them in their capacity as representatives; 

 (2) inviolability for all papers and documents; 
 (3) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence by 

means of couriers or sealed bags; 
 (4) exemption, accorded also to their spouse(s), from immigration restrictions, 

alien registration and national service obligations in the country in which they 
are residing temporarily or through which they are passing in the discharge of 
their official duties; 

 (5) the same privileges in respect of currency and exchange restrictions as are 
accorded to representatives of foreign governments on temporary official mis-
sions; 

 (6) the same immunities and privileges in respect of their personal baggage as 
are accorded to diplomatic representatives; 

 (7) other privileges, immunities and benefits that do not contravene those given 
above and that are enjoyed by diplomatic representatives, except for the right to 
claim exemption from customs charges on imported goods (that are not part of 
their personal baggage) or from excise charges or sales taxes. 

2. To ensure complete freedom of expression and independence in the discharge 
of their official duties, representatives of the Member States of the Organization shall be 
immune from criminal, civil and administrative liability in respect of words spoken or 
written by them and all acts performed by them in the discharge of their official duties. 
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That immunity shall continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned 
are no longer representatives of the Member States. 

3. When any imposition of a tax depends on length of residence, the amount of 
time representatives of Member States spend attending meetings in any Member State for 
purposes of discharging their duties shall not be counted toward time of residence. 

4. Privileges and immunities shall be accorded to representatives of members 
States of the Organization not for the personal benefit of the individuals, but to ensure 
that they can independently exercise those of their functions associated with their work in 
the SCO. A Member State of the Organization has not only the right, but also the obliga-
tion to waive the immunity of its representative in any case in which, in its opinion, the 
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the 
purpose for which the immunity was granted. 

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall not apply to the re-
lations between the representative and the authorities of the State of which the representa-
tive is a citizen or of which the individual is or was a representative. 

V. PERMANENT REPRESENTATIVES 

ARTICLE 19 

Member States, in accordance with their internal rules and procedures, shall appoint 
their permanent representatives to the Secretariat, who shall be regarded as diplomatic 
personnel of member-State embassies in the receiving State of the Secretariat. Permanent 
representatives shall enjoy privileges and immunities to the extent envisaged for a diplo-
matic agent in the receiving State. 

VI. FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 20 

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons en-
joying those privileges and immunities to respect the laws of the Member States and not 
interfere in the internal affairs of those States. 

Article 21 

In the event of disputes or differences regarding the application or interpretation of 
the provisions of this Convention, the Parties concerned shall resolve them by means of 
consultation and negotiation. 

Article 22 

This Convention shall not restrict the rights of the Parties to enter into other interna-
tional treaties regarding issues that constitute the subject of this Convention and that are 
not in conflict with its purposes and object, as well as do not affect the Parties’ rights or 
obligations proceeding from other international treaties to which they are a party. 
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Article 23 

1. This Convention shall remain in force indefinitely. 
2. This Convention shall be subject to ratification by the States that signed it and 

shall enter into force on the thirtieth day after the last date of the deposit of the ratification 
with the depositary. 

3. This Convention shall be provisionally applied by the Parties from the date of 
its signature. 

Article 24 

1. This Convention shall be open to accession by all States that are SCO members 
in accordance with Article 13 of the Charter. 

2. For an acceding State, this Convention shall enter into force on the thirtieth day 
after the date of deposit with the depositary of the instrument of accession. 

Article 25 

This Convention shall remain in force for every Member State so long as the Member 
State is an SCO member. 

Article 26 

Amendments and additions that have been drawn up in separate protocols, which 
shall be an integral part of this Convention, may be made to this Convention. The 
amendments and additions may be proposed by any of the Parties by means of sending the 
appropriate notification to the depositary, which shall then send the proposed amend-
ments and additions to the other Parties for review. 

Protocols regarding amendments and additions, with the mutual consent of the Par-
ties, may be provisionally applied and shall enter into force in the manner defined for this 
Convention. 
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Article 27 

This Convention, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Na-
tions, shall be subject to registration with the Secretariat of the United Nations. 

DONE at Tashkent on the 17th day of June 2004 in a single original in the Russian 
and Chinese languages, both texts being equally authentic. 

The depositary of this Convention shall be the Secretariat, which shall send a certi-
fied copy thereof to the Parties. 

For the Republic of Kazakhstan: 
N. NAZARBAEV 

For the People’s Republic of China: 
HY JINTAO 

For the Kyrgyz Republic: 
A. AKAEV 

For the Russian Federation: 
V.V. PUTIN 

For the Republic of Tajikistan: 
E. RAHMONOV 

For the Republic of Uzbekistan: 
I. KARIMOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION RELATIVE AUX PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DE 
L'ORGANISATION DE COOPÉRATION DE SHANGHAI 

Les États membres de l’Organisation de coopération de Shanghai (ci-après 
dénommés « les Parties »), 

Animés par les principes et normes généralement reconnus du droit international, 
Se fondant sur les dispositions de l’article 19 de la charte de l'Organisation de 

coopération de Shanghai du 7 juin 2002, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins de la présente Convention, les termes et expressions énoncés ci-dessous 
signifient : 

1) « Charte » - Charte de l’Organisation de coopération de Shanghai du 
7 juin 2002; 

2) « OCS » ou « Organisation » - Organisation de coopération de Shanghai; 
3) « État membre » - État membre de l’OCS; 
4) « État de résidence » - État membre sur le territoire duquel est établi le quartier 

général de l’organisme permanent de l’OCS ou de son bureau; 
5) « Organismes permanents de l’OCS » - Secrétariat de l’OCS et SAR de l’OCS; 
6) « Secrétariat » - Secrétariat de l’OCS, organisme administratif permanent de 

l’OCS; 
7) « SAR » - Structure anti-terroriste régionale de l’OCS, organisme permanent de 

l’OCS 
8) « Conseil de la SAR » - Organisme de la SAR; 
9) « Comité exécutif » - Organisme de la SAR; 
10) « Secrétaire exécutif » - Secrétaire exécutif de l’OCS; 
11) « Directeur » - Directeur du Comité exécutif de la SAR 
12) « Fonctionnaires » - personnes envoyées par les Parties pour travailler dans les 

organismes permanents de l’OCS et désignées aux fonctions étatiques correspondantes; 
13) « Représentant permanent » - représentant permanent d’un État membre auprès 

du Secrétariat de l’OCS; 
14) « Représentants des États membres » - les chefs des délégations, leurs adjoints, 

délégués, conseillers, experts techniques et secrétaires de délégations envoyés par les 
États membres aux séances et manifestations se déroulant dans le cadre de l’Organisation; 

15) « Experts en missions pour les affaires de l’Organisation » - experts autres que 
les fonctionnaires, qui s'acquittent d'une mission pour l'OCS; 
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16) « Membres de la famille » - l’époux (épouse) et les enfants de moins de 18 ans 
demeurant avec eux; 

17) « Locaux » - bâtiments ou parties de bâtiments des organismes permanents de 
l’OCS destinés à un usage officiel, indépendamment de la forme et de l’appartenance du 
droit de propriété sur eux, incluant le lotissement desservant ce bâtiment ou cette partie de 
bâtiment. 

I. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DE L’OCS 

ARTICLE 2 

1. L’OCS possède la capacité juridique internationale. Elle jouit sur le territoire 
de chacun des États membres de cette capacité qui est indispensable à la réalisation de ses 
objectifs et missions. 

2. L’OCS jouit des droits de la personnalité juridique et peut, en particulier : 
 - Conclure des traités; 
 - Acquérir, louer, aliéner des biens meubles et immeubles et en disposer; 
 - Ouvrir des comptes bancaires et réaliser des opérations avec des moyens 

financiers dans n'importe quelle devise; 
 - Ester en justice en qualité de demandeur ou de défendeur. 
3. Les droits prévus par le présent article sont exercés au nom du Secrétariat et du 

Comité exécutif respectivement par le Secrétaire exécutif et Directeur. 

Article 3 

1. L’OCS, son patrimoine et ses actifs jouissent de l’immunité par rapport à toute 
forme d'ingérence administrative ou juridique, sauf dans les cas où l’Organisation elle-
même renonce à son immunité. Aucune renonciation à l'immunité ne s’étend aux mesures 
judiciaires d’exécution. 

2. Les locaux et moyens de transport des organismes permanents de l’OCS, ainsi 
que leurs archives et document, en ce compris la correspondance de service, 
indépendamment de l’endroit où ils se trouvent, jouissent de l’immunité de perquisition, 
réquisition, confiscation, arrestation et autres actes d’exécution. 

3. Les représentants des organismes compétents des autorités et de 
l’administration de l’État de résidence ne peuvent pénétrer dans les locaux des 
organismes permanents de l’OCS autrement qu’avec l’accord du Secrétaire ou du 
Directeur exécutif ou des fonctionnaires et leurs adjoints et aux conditions approuvées 
ceux-ci. 

4. L’accomplissement de tout acte par décision des organismes compétents des 
autorités et de l'administration de l’État de résidence ne peut avoir lieu qu'avec l'accord du 
Secrétaire exécutif ou du Directeur ou encore des fonctionnaires et de leurs adjoints. 

5. Les locaux et moyens de transport des organismes permanents de l’OCS ne 
peuvent servir de refuge à des personnes poursuivies en vertu des lois d’un quelconque 
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État membre ou faisant l’objet d’une extradition d’un quelconque des États membres ou 
d’un État tiers. 

6. Les locaux et moyens de transport des organismes permanents de l’OCS ne 
peuvent servir à des fins ne correspondant pas aux fonctions et missions de l’OCS ou 
portant préjudice à la sécurité et aux intérêts des Parties. 

7. L’État de résidence prend les mesures propres à protéger les locaux des 
organismes permanents de l’OCS de toute intrusion ou dommage. 

8. Le Conseil des chefs d’États membres de l’OCS peut, au nom de l’Organisation 
et de manière formelle, renoncer aux privilèges et immunités accordés par l’OCS. 

Article 4 

L’OCS, ses avoirs, revenus et autres biens sont : 
 - Exonérés de tous impôts et taxes directs, de la taxe sur la valeur ajoutée (y 

compris sous forme de remboursement conformément à des actes juridiques 
normatifs de l’État membre correspondant) perçus sur les territoires des États 
membres, à l’exception de ceux qui constituent la rémunération de services 
d'utilité publique; 

 - Exonérés de droits de douane et autres paiements, de prohibitions et de 
restrictions d’importation ou d’exportation à l'égard d'objets importés ou 
exportés par l’organisation pour son usage officiel. Les articles ainsi importés 
en franchise ne seront pas vendus dans l’État membre sur le territoire duquel ils 
ont été importés à des conditions autres que celles agréées par le gouvernement 
de cet État membre; 

 - Exonérés de tous droits de douane et autres paiements et de toutes 
prohibitions et restrictions d'importation et d'exportation à l’égard de ses 
propres publications. 

Article 5 

1. Pour ses moyens de communication officiels, l’OCS bénéficiera, sur le territoire 
de chaque État membre, de conditions non moins favorables que celles accordées par cet 
État aux missions diplomatiques des États étrangers. 

2. L’OCS aura le droit d’employer des codes, des courriers et autres moyens de 
communication garantissant la confidentialité de la transmission de l’information, 
d’expédier et de recevoir sa correspondance par des courriers ou valises qui jouiront des 
mêmes privilèges et immunités que les courriers et valises diplomatiques. 

3. Tous les colis constituant de la correspondance de service doivent porter des 
signes visibles extérieurement, indiquant leur caractère officiel, ne contenir que de la 
correspondance de service et des objets destinés à un usage officiel, dont le déplacement 
requiert l’observance du régime de la confidentialité. 

4. Le courrier doit être en possession d’un document officiel indiquant son statut 
et la date des colis constituant la correspondance de service. 
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Article 6 

L’OCS peut placer un drapeau, un emblème et autre symbole de l’Organisation sur 
les bâtiments qu’elle occupe et les moyens de transport qu'elle utilise à des fins officielles. 

Article 7 

L’Organisation pourra, conformément à ses objectifs et missions, éditer et diffuser 
des publications. 

Article 8 

Les États membres aideront l’OCS à obtenir les locaux indispensables à l’exercice de 
ses fonctions. 

Article 9 

L’OCS collabore avec les organismes homologues des autorités et de l’administration 
des États membres en vue d'assurer le bon exercice de la justice et l’observation des 
règlements des organes judiciaires, ainsi que de prévenir tout abus des privilèges et 
immunités prévus par la présente Convention. 

II. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES FONCTIONNAIRES 

ARTICLE 10 

1. Les fonctionnaires des organismes permanents de l’OCS sont des employés 
internationaux. 

2. Dans l’exercice de leurs obligations de service, ils ne doivent pas demander ou 
obtenir d'instructions d’un quelconque État membre et / ou gouvernement, organisation ou 
particulier. 

3. Chacune des Parties s’engage à respecter strictement le caractère international 
des fonctions exercées par les fonctionnaires et à ne pas exercer d'influence sur eux dans 
l'accomplissement de leurs obligations de service. 

Article 11 

Les fonctionnaires sur le territoire des États membres : 
1) Seront exempts de responsabilité pénale, civile et administrative pour leurs 

paroles et écrits et tous les actes qu'ils accomplissent en qualité de fonctionnaires, sauf 
dans les cas de : 

 - Règlement d’intérêts civils en rapport avec un accident de la route provoqué 
par un moyen de transport appartenant à l’Organisation ou à un 
fonctionnaire, ou encore conduit par lui; 
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 - Règlements d’intérêts civils en rapport avec un décès ou des dommages 
corporels provoqués par les actes d’un fonctionnaire. 

2) Seront exonérés d'impôts sur les traitements et autres émoluments versés par 
l'Organisation; 

3) Seront exempts de toute obligation relative au service national; 
4) Ne seront pas soumis, non plus que les membres de leur famille aux limitations 

en matière d’immigration et seront exempts des formalités d’enregistrement des étrangers; 
5) Jouiront, en ce qui concerne les facilités de change, des mêmes privilèges que 

les agents diplomatiques sur les territoires des États membres; 
6) Jouiront, ainsi que les membres de leur famille, des mêmes facilités de 

rapatriement que les agents diplomatiques en période de crise internationale; 
7) Jouiront, lors de leur première prise de fonction et lors de leur départ de l’État 

de résidence pour cessation de contrat, du droit d’importer/exporter en franchise de droits 
de douane, d'impôts et redevances leurs biens personnels, y compris le véhicule 
automobile destiné à leur usage personnel, conformément aux actes juridiques normatifs 
de l'État de résidence, à l’exception de ceux constituant une rémunération de services 
d’utilité publique. 

Article 12 

Outre les privilèges et immunités fixés à l’article 11 de la présente Convention, le 
Secrétaire exécutif, le Directeur et leurs adjoints, ainsi que les membres de leur famille 
jouissent des mêmes privilèges et immunités que ceux accordés conformément au droit 
international aux agents diplomatiques et aux membres de leur famille. 

Article 13 

Les fonctionnaires ne sont pas autorisés à exercer d'activité commerciale ou toute 
autre activité servant leurs intérêts personnels ou ceux d'autres individus. 

Article 14 

1. Les fonctionnaires et les membres de leur famille jouissent des privilèges et 
immunités prévus par la présente Convention, à partir du moment de leur entrée sur le 
territoire de l’État de résidence, lors de leur trajet vers leur lieu d’affectation ou, s’ils se 
trouvent déjà sur ce territoire, à partir du moment où les fonctionnaires commencent à 
assumer les obligations de leur fonction. 

2. Lors de la cessation des activités du fonctionnaire, les privilèges et immunités 
de celui-ci ainsi que des membres de sa famille, qui ne sont pas des citoyens de l’État de 
résidence, s’éteignent au moment où le fonctionnaire quitte l'État de résidence ou au 
terme d'un délai raisonnable pour ce faire. Les privilèges et immunités des membres de la 
famille du fonctionnaire s’éteignent quand lesdits membres de la famille cessent d'être 
tels, toutefois avec la réserve que, si ces personnes ont l'intention de quitter l'État de 
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résidence au cours d'un délai raisonnable, elles conserveront leurs privilèges et immunités 
jusqu’au moment de leur départ. 

3. En cas de décès du fonctionnaire, les membres de sa famille continueront de 
jouir des privilèges et immunités qui leur ont été accordés jusqu'au moment où ils 
quitteront l'État de résidence ou au terme d'un délai raisonnable pour ce faire. 

Article 15 

1. Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires non à leur 
avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute indépendance l'exercice de leurs 
fonctions officielles dans l'intérêt de l'Organisation. 

2. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les adjoints du Secrétariat 
exécutif appartient au Conseil des chefs d’États membres de l’OCS sur proposition du 
Conseil des ministres des affaires étrangères des États membres de l’OCS. 

3. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne le Directeur et ses adjoints 
appartient au Conseil des chefs d’États membres de l’OCS sur proposition du Conseil de 
la SAR. 

4. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les adjoints du Secrétaire 
exécutif appartient au Conseil des ministres des affaires étrangères des États membres de 
l’OCS sur proposition du Conseil des coordinateurs nationaux des États membres de 
l’OCS. 

5. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les autres fonctionnaires du 
Secrétariat appartient aux Secrétaire exécutif avec l'accord du Conseil des coordinateurs 
nationaux des États membres de l'OCS et, en ce qui concerne les fonctionnaires du 
Comité exécutif, au Directeur, avec l'accord du Conseil de la SAR. 

6. La levée de l’immunité doit être exprimée de manière formelle. 

Article 16 

L’établissement des visas des fonctionnaires s’effectuera dans les plus brefs délais et 
gratuitement, sur présentation de leur lettre d’invitation à accéder à leurs fonctions ou de 
leur ordre de mission. 

III. EXPERTS EN MISSIONS POUR LES AFFAIRES DE L’ORGANISATION 

ARTICLE 17 

1. Les experts (autres que les fonctionnaires) accomplissant une mission de l’OCS 
jouissent des privilèges et immunités nécessaires à l’exercice de leurs fonctions en toute 
indépendance au cours de leurs missions, y compris durant le temps passé en voyages liés 
auxdites missions. Ils jouissent en particulier des privilèges et immunités suivants : 

 - Immunité d’arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs 
bagages personnels; 
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 - Immunité de juridiction pénale, civile et administrative en ce qui concerne 
leurs paroles ou écrits et les actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs 
obligations de service. Cette immunité continuera à leur être accordée même 
après que ces personnes auront cessé de remplir des missions pour 
l'Organisation; 

 - Inviolabilité de tous papiers et documents; 
 - Droit de faire usage de codes, de recevoir et d’expédier des documents par 

courrier ou valises pour leurs communications avec l’Organisation; 
 - Des mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou 

de change que celles qui sont accordées aux représentants des 
gouvernements étrangers en mission officielle temporaire; 

 - Des mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages 
personnels que celles qui sont accordées aux agents diplomatiques. 

2. Les privilèges et immunités sont accordés aux experts dans l'intérêt de 
l'Organisation, et non à leur avantage personnel. 

3. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les experts, dans 
l’accomplissement d’une mission pour l’OCS, appartient respectivement au Secrétaire 
exécutif, avec l'accord du Conseil des coordinateurs nationaux, et au Directeur, avec 
l’accord du Conseil de la SAR. 

4. La levée de l’immunité doit être exprimée formellement. 

IV. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES REPRÉSENTANTS DES ÉTATS MEMBRES 

ARTICLE 18 

1. Les représentants des États membres, dans l’exercice de leurs obligations de 
service, et lors de leur voyage vers les lieux où sont organisés les manifestations de 
l’OCS, ainsi que lors de leur voyage de retour, jouissent des privilèges et immunités 
suivants : 

 1) Immunité d’arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs 
bagages personnels, ainsi qu’immunité de juridiction pénale, civile et 
administrative pour leurs paroles et écrits et tous les actes qu'ils 
accomplissent en qualité de représentants; 

 2) Inviolabilité de tous papiers et documents; 
 3) Droit de faire usage de codes, de recevoir et d’expédier des documents par 

courrier ou valises scellées pour leurs communications avec l’Organisation; 
 4) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints aux dispositions limitant 

l'immigration et aux formalités d'enregistrement des étrangers du pays qu’ils 
traversent dans l’exercice de leurs obligations de service; 

 5) Des mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou 
de change que celles qui sont accordées aux représentants des 
gouvernements étrangers en mission officielle temporaire; 

 6) Des mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages 
personnels que celles qui sont accordées aux agents diplomatiques; 
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 7) Tels autres privilèges, immunités et facilités non incompatibles avec ce qui 
précède dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit de réclamer 
l'exemption des droits de douane sur des objets importés (autres que ceux 
qui font partie de leurs bagages personnels) ou de droits d'accise ou de taxes 
à la vente. 

2. En vue d'assurer aux représentants des États membres de l’Organisation une 
complète liberté de parole et une complète indépendance dans l'accomplissement de leurs 
fonctions, l'immunité de juridiction pénale, civile et administrative en ce qui concerne les 
paroles ou les écrits ou les actes émanant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions 
leur sera accordée et continuera à leur être accordée, même après que ces personnes 
auront cessé d'être les représentants des États membres. 

3. Dans le cas où l'incidence d'un impôt quelconque est subordonnée à la 
résidence de l'assujetti, les périodes pendant lesquelles les représentants des États 
membres se rendent à des conférences dans un quelconque des États membres pour 
l'exercice de leurs fonctions ne seront pas considérées comme des périodes de résidence. 

4. Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants des États membres 
non à leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute indépendance l'exercice 
de leurs fonctions en rapport avec l'Organisation. Par conséquent, un État membre a non 
seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunité de son représentant dans tous les cas 
où, à son avis, l'immunité empêcherait que justice soit faite et où elle peut être levée sans 
nuire au but pour lequel l'immunité est accordée. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent article ne sont pas 
applicables dans le cas d'un représentant vis-à-vis des autorités de l’État dont il est 
ressortissant ou dont il est ou a été le représentant. 

V. REPRÉSENTANTS PERMANENTS 

ARTICLE 19 

Les États membres désigneront leurs représentants permanents auprès du Secrétariat 
conformément à leurs règles et procédures internes. Lesdits représentants permanents 
entreront dans la composition du personnel diplomatique des ambassades des États 
membres dans l’État de résidence du Secrétariat. Les représentants permanents jouiront 
des privilèges et immunités dans la même mesure que celle prévue pour les agents 
diplomatiques dans l’État de résidence. 

VI. DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 20 

Toute personne jouissant des privilèges et immunités énoncés dans la présente 
Convention sera tenue, sans préjudice de ses privilèges et immunités, de respecter la 
législation des États membres et de ne pas s’ingérer dans les affaires internes de ces États. 
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Article 21 

En cas de litiges et de différends quant à l’application ou l’interprétation des 
dispositions de la présente Convention, les parties intéressées résoudront lesdits litiges ou 
différends par la voie de consultations et de négociations. 

Article 22 

La présente Convention ne limite pas le droit des Parties de conclure d’autres traités 
internationaux relatifs aux mêmes matières et n'étant pas contradictoire aux fins et à 
l'objet de la présente Convention, ni ne porte atteinte aux droits et obligations découlant 
des autres traités internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 23 

1. La présente Convention est conclue pour une durée indéterminée. 
2. La présente Convention sera soumise à la ratification de ses États signataires et 

entrera en vigueur le trentième jour suivant la date de remise au dépositaire pour 
conservation de son dernier instrument de ratification. 

3. La présente Convention sera appliquée temporairement par les Parties à dater 
de sa signature. 

Article 24 

1. La présente Convention est ouverte à l’adhésion de tout État devenant membre 
de l'OCS, conformément à l'article 13 de la Charte. 

2, Pour l’État adhérent, la présente Convention entrera en vigueur le trentième 
jour suivant la date de remise au dépositaire pour conservation de son document 
d’adhésion. 

Article 25 

La présente Convention restera en vigueur pour chaque État membre tant que cet État 
membre demeurera membre de l’OCS. 

Article 26 

La présente Convention est susceptible de faire l’objet d’amendements et ajouts 
établis dans des protocoles distincts faisant partie intégrante de la présente Convention. 
Les amendements et ajouts peuvent être proposés par l'une quelconque des Parties qui 
enverra à cet effet une notification correspondante au dépositaire, lequel enverra à son 
tour les propositions d’amendements et ajouts aux autres Parties pour examen. 
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Les protocoles relatifs aux modifications et amendements pourront, moyennant 
l’accord mutuel des Parties, s’appliquer temporairement et entreront en vigueur dans 
l’ordre défini pour la présente Convention. 

Article 27 

Conformément à l’article 102 de la Charte de l’Organisation des Nations Unies, la 
présente Convention doit être enregistrée au Secrétariat de l’Organisation des Nations 
Unies. 

FAIT à Tachkent le 17 juin 2004 en un exemplaire authentique en langues russe et 
chinoise, les deux textes faisant également foi. 

Le dépositaire de la présente Convention est le Secrétariat, qui enverra aux Parties 
une copie conforme. 

Pour la République du Kazakhstan : 
N. NAZARBAEV 

 
Pour la République populaire de Chine : 

HY JINTAO 
 

Pour la République kirghize : 
A. AKAEV 

 
Pour la Fédération de Russie : 

V.V. PUTIN 
 

Pour la République du Tadjikistan : 
E. RAHMONOV 

 
Pour la République d’Ouzbékistan : 

I. KARIMOV 

 


